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ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4158 

Κύρωση του Τροποποιητικού Πρωτοκόλλου της Συμφω¬ 
νίας Αεροπορικών Μεταφορών μεταξύ των Ηνωμένων 
Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τας και των κρατών - μελών που υπεγράφη στις 25 
και 30 Απριλίου 2007 και άλλες διατάξεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, το Τροποποιητικό Πρωτόκολλο 
της Συμφωνίας Αεροπορικών Μεταφορών μεταξύ των 
Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής αφ' ενός, και της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της αφ’ 
ετέρου, που υπεγράφη στις 25 και 30 Απριλίου 2007 (ν. 
3657/2008, Α' 66), που υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 
24 Ιουνίου 2010, το κείμενο του οποίου σε πρωτότυπο 
στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΊΊΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ 
ΠΟΥ ΥΠΕΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ 25 ΚΑΙ 30 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2007 
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ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ (εφεξής οι «Ηνωμένες Πολιτείες»), 


αφενός, και 


ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 
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Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΜΑΛΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ 
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ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής τα «κράττ 
μέλη»), 

και η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, 

αφετέρου, 

ΑΠΟΣΚΟΠΩΝΤΑΣ να αξιοποιήσουν το πλαίσιο που έχει θεσπισθεί με τη συμφωνία 
αεροπορικών μεταφορών μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της, η οποία υπογράφηκε στις 25 και 30 Απριλίου 2007 
(εφεξής η «συμφωνία»), με στόχο το άνοιγμα της πρόσβασης στις αγορές και τη μεγιστοποίηση 
του οφέλους για τους καταναλωτές, τις αεροπορικές εταιρείες, τους εργαζόμενους και τις 
κοινωνίες εκατέρωθεν του Ατλαντικού, 

ΕΚΠΛΗΡΩΝΟΝΤΑΣ την εντολή του άρθρου 21 της συμφωνίας να πραγματοποιηθεί πάραυτα 
διαπραγμάτευση συμφωνίας δεύτερου σταδίου που θα προαγάγει τον στόχο αυτό, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση αντικατέστησε και διαδέχθηκε την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα συνεπεία της έναρξης ισχύος την 1 η Δεκεμβρίου 2009 της συνθήκης της Λισαβόνας 
που τροποποιεί τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ότι από την ημερομηνία αυτή όλα τα δικαιώματα και οι 
υποχρεώσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς και όλες οι αναφορές σε αυτήν, στη σύμφωνά 
νοούνται ως αναφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΝΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΟΥΝ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΩΣ ΕΞΗΣ: 



1950 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 1 

Ορισμοί 

Το άρθρο 1 της συμφωνίας τροποποιείται με: 

1. την προσθήκη του κάτωθι νέου ορισμού μετά την παράγραφο 2: 

«2α «διαπίστωση ιθαγένειας», η διαπίστωση ότι αερομεταφορέας που προτείνει να εκτελεί 
πτήσεις βάσει της παρούσας συμφωνίας πληροί τις απαιτήσεις του άρθρου 4 σχετικά με την 
κυριότητα, τον πραγματικό έλεγχο και τον κύριο τόπο επιχειρηματικής του 
δραστηριότητας.»■ 

2. την προσθήκη του κάτωθι νέου ορισμού μετά την παράγραφο 3: 

«3α «διαπίστωση επάρκειας», η διαπίστωση ότι αερομεταφορέας που προτείνει να εκτελεί 
πτήσεις βάσει της παρούσας συμφωνίας διαθέτει ικανοποιητική χρηματοοικονομική 
ικανότητα και κατάλληλη διαχειριστική εμπειρογνωμοσύνη για να εκτελεί αυτές τις πτήσεις 
και ότι είναι διατεθειμένος να συμμορφώνεται προς τους νόμους, τους κανονισμούς και τις 
απαιτήσεις που διέπουν την εκτέλεση αυτών των δρομολογίων.» 
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ΑΡΘΡΟ 2 

Αμοιβαία αναγνώριση των κανονιστικών διαπιστώσεων 
όσον αφορά την επάρκεια και την ιθαγένεια αεροπορικής εταιρείας 

Μετά το άρθρο 6 προστίθεται το εξής νέο άρθρο 6α: 

«ΑΡΘΡΟ 6α 

Αμοιβαία αναγνώριση των κανονιστικών διαπιστώσεων 
όσον αφορά την επάρκεια και την ιθαγένεια αεροπορικής εταιρείας 

1. Μετά την παραλαβή αίτησης άδειας εκμετάλλευσης, σύμφωνα με το άρθρο 4, από 
αερομεταφορέα συμβαλλομένου μέρους, οι αεροναυτικές αρχές του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους αναγνωρίζουν τυχόν διαπιστώσεις επάρκειας ή/και ιθαγένειας που 
πραγματοποιήθηκαν από τις αεροναυτικές αρχές του πρώτου συμβαλλομένου μέρους για 
τον συγκεκριμένο αερομεταφορέα, ως να ήταν δική τους η εν λόγω διαπίστωση και δεν 
ερευνούν περαιτέρω τέτοια θέματα, εξαιρούμενων όσων προβλέπονται στο στοιχείο α) 
κατωτέρω: 
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α) Εάν, μετά την παραλαβή αίτησης άδειας εκμετάλλευσης από αερομεταφορέα, ή μετά 
τη χορήγηση τέτοιας αδείας, οι αεροναυτικές αρχές του συμβαλλομένου μέρους παραλαβής 
έχουν συγκεκριμένο λόγο να αμφιβάλλουν εάν, παρά τη διαπίστωση των αεροναυτικών 
αρχών του άλλου συμβαλλομένου μέρους, πληρούνται οι όροι του άρθρου 4 της παρούσας 
συμφωνίας για τη χορήγηση των ενδεδειγμένων αδειών εκμετάλλευσης ή τεχνικών αδειών, 
τότε συμβουλεύονται εγκαίρως τις εν λόγω αρχές, αιτιολογώντας δεόντως τις αμφιβολίες 
τους. Στην περίπτωση αυτή, οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητήσει 
διαβουλεύσεις, στις οποίες πρέπει να συμμετέχουν εκπρόσωποι των ενδιαφερομένων 
αεροναυτικών αρχών, ή/και πρόσθετες πληροφορίες σχετικές με τις αμφιβολίες τους, αυτά 
δε τα αιτήματα ικανοποιούνται το συντομότερο δυνατόν. Εάν το θέμα δεν επιλυθεί, 
οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να το θέσει στην Κοινή Επιτροπή· 

β) Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται σε διαπίστωση που αφορά τα πιστοποιητικά 
ασφάλειας πτήσεων ή άδειες, διακανονισμούς για την ασφάλεια από έκνομες ενέργειες ή 
την ασφαλιστική κάλυψη. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει εκ των προτέρων το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος εφόσον είναι εφικτό, ειδάλλως το συντομότερο δυνατόν εκ των υστέρων, μέσω της 
Κοινής Επιτροπής για τυχόν ουσιαστικές αλλαγές των κριτηρίων που εφαρμόζει στις 
διαπιστώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ανωτέρω. Εάν το συμβαλλόμενο μέρος 
παραλαβής ζητήσει διαβουλεύσεις για τυχόν τέτοιες αλλαγές, οι εν λόγω διαβουλεύσεις 
πραγματοποιούνται στο πλαίσιο της Κοινής Επιτροπής εντός 30 ημερών από την υποβολή 
του αιτήματος, εκτός εάν τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. Εάν, μετά τις 
εν λόγω διαβουλεύσεις το συμβαλλόμενο μέρος παραλαβής κρίνει ότι τα αναθεωρημένα 
κριτήρια του άλλου συμβαλλόμενου μέρους δεν είναι ικανοποιητικά για την αμοιβαία 
αναγνώριση των κανονιστικών διαπιστώσεων, το συμβαλλόμενο μέρος παραλαβής μπορεί 
να ενημερώσει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για την αναστολή της παραγράφου 1. Η εν 
λόγω αναστολή είναι δυνατόν να αρθεί ανά πάσα στιγμή από το συμβαλλόμενο μέρος 
παραλαβής. Η Κοινή Επιτροπή ενημερώνεται σχετικά.» 
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ΑΡΘΡΟ 3 

Περιβάλλον 

Το άρθρο 15 της συμφωνίας απαλείφεται εξ ολοκλήρου και αντικαθίσταται από το ακόλουθο: 


«ΑΡΘΡΟ 15 

Περιβάλλον 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της προστασίας του περιβάλλοντος 
κατά την κατάστρωση και την εφαρμογή της πολιτικής διεθνούς αεροπορίας, με προσεκτική 
στάθμιση κόστους και οφέλους των μέτρων προστασίας του περιβάλλοντος κατά την 
κατάστρωση της εν λόγω πολιτικής και, κατά περίπτωση, με την από κοινού προώθηση 
αποτελεσματικών παγκοσμίων λύσεων. Κατά συνέπεια, τα συμβαλλόμενα μέρη προτίθενται 
να εργάζονται από κοινού για να περιορισθεί ή να μειωθεί, με οικονομικά εύλογο τρόπο, ο 
αντίκτυπος της διεθνούς αεροπορίας στο περιβάλλον. 

2. Όταν ένα συμβαλλόμενο μέρος εξετάζει προτεινόμενα περιβαλλοντικά μέτρα σε 
περιφερειακό, εθνικό ή τοπικό επίπεδο, οφείλει να αξιολογεί τις πιθανές δυσμενείς 
επιπτώσεις στην άσκηση των δικαιωμάτων που περιλαμβάνει η παρούσα συμφωνία και, 
εφόσον εγκρίνει τα μέτρα αυτά, οφείλει να προβαίνει σε κατάλληλες ενέργειες για το 
μετριασμό των εν λόγω δυσμενών επιπτώσεων. Μετά από αίτημα συμβαλλομένου μέρους, 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος παρέχει περιγραφή της αξιολόγησης και των ενεργειών 
μετριασμού. 
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3. Όταν θεσπίζονται περιβαλλοντικά μέτρα, ακολουθούνται τα αεροπορικά πρότυπα για 
το περιβάλλον που έχει καταρτίσει η Διεθνής Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας σε 
παραρτήματα της Σύμβασης, εκτός εάν έχουν καταχωρισθεί διαφορές. Τα μέρη εφαρμόζουν 
κάθε περιβαλλοντικό μέτρο που αφορά τις υπηρεσίες αεροπορικών μεταφορών που 
παρέχονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας με βάση το άρθρο 2 και το άρθρο 3 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευση των κρατών μελών και των 
Ηνωμένων Πολιτειών να εφαρμόζουν την αρχή της ισορροπημένης προσέγγισης. 

5. Οι κάτωθι διατάξεις εφαρμόζονται για την επιβολή νέων υποχρεωτικών 
επιχειρησιακών περιορισμών για το θόρυβο σε αερολιμένες με άνω των 50.000 κινήσεων 
υποηχητικών αεριωθουμένων αεροπλάνων της πολιτικής αεροπορίας ανά ημερολογιακό 
έτος: 

α) Οι αρμόδιες αρχές συμβαλλομένου μέρους παρέχουν τη δυνατότητα συνεκτίμησης 
των απόψεων των ενδιαφερομένων μερών στη διαδικασία λήψης απόφασης. 

β) Το άλλο συμβαλλόμενο μέρος ειδοποιείται για την καθιέρωση τυχόν νέου 
επιχειρησιακού περιορισμού τουλάχιστον 150 ημέρες πριν την έναρξη ισχύος του 
επιχειρησιακού περιορισμού. Μετά από αίτημα αυτού του άλλου συμβαλλομένου μέρους, 
του διαβιβάζεται χωρίς καθυστέρηση γραπτή έκθεση, όπου εξηγούνται οι λόγοι για την 
καθιέρωση του επιχειρησιακού περιορισμού, ο περιβαλλοντικός στόχος που έχει καθορισθεί 
για τον αερολιμένα και τα μέτρα που εξετάσθηκαν για την επίτευξή του. Η εν λόγω έκθεση 
πρέπει να περιλαμβάνει σχετική αξιολόγηση του αναμενόμενου κόστους και οφέλους των 
διαφόρων μέτρων που εξετάσθηκαν. 
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γ) Οι επιχειρησιακοί περιορισμοί ΐ) δεν εισάγουν διακρίσεις, ϋ) δεν είναι πιο αυστηροί 
από ό,τι είναι αναγκαίο για να επιτευχθεί ο περιβαλλοντικός στόχος που έχει καθορισθεί 
για τον συγκεκριμένο αερολιμένα και ϋΐ) δεν είναι αυθαίρετοι 

6. Τα συμβαλλόμενα μέρη υιοθετούν και ενθαρρύνουν την ανταλλαγή πληροφοριών και 
τον τακτικό διάλογο μεταξύ εμπειρογνωμόνων, ιδίως μέσω των υφιστάμενων διαύλων 
επικοινωνίας, για να προωθήσουν τη συνεργασία, σύμφωνα με τους εφαρμοζόμενους 
νόμους και κανονισμούς, με σκοπό την αντιμετώπιση των επιπτώσεων των διεθνών 
αερομεταφορών στο περιβάλλον και την εξεύρεση λύσεων μετριασμού τους, καθώς και: 

α) την έρευνα και την ανάπτυξη αεροπορικής τεχνολογίας φιλικής προς το περιβάλλον, 

β) τη βελτίωση της επιστημονικής κατανόησης των επιπτώσεων των εκπομπών από τις 
αερομεταφορές, ώστε να είναι πιο εμπεριστατωμένες οι αποφάσεις που λαμβάνονται, 

γ) την καινοτομία στη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας προκειμένου να μειωθούν οι 
επιπτώσεις των αερομεταφορών στο περιβάλλον, 

δ) την έρευνα και την ανάπτυξη βιώσιμων εναλλακτικών αεροπορικών καυσίμων· και 

ε) την ανταλλαγή απόψεων σε θέματα και λύσεις που απασχολούν τα διεθνή φόρα που 
ασχολούνται με την αντιμετώπιση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων των αερομεταφορών, 
όπως και το συντονισμό των θέσεων, αναλόγως. 
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7. Εφόσον ζητηθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη, η Κοινή Επιτροπή, με τη συνδρομή 
εμπειρογνωμόνων, εργάζεται προκειμένου να διατυπώσει συστάσεις για την αντιμετώπιση 
θεμάτων που ενδεχομένως αλληλεπικαλύπτονται και να αποκατασταθεί συνοχή μεταξύ των 
βασιζόμενων στην αγορά μέτρων που αφορούν τις εκπομπές των αερομεταφορών, τα οποία 
εφαρμόζουν τα συμβαλλόμενα μέρη με σκοπό να αποφευχθούν περιττά μέτρα και κόστος 
και να μειωθεί κατά το δυνατόν ο διοικητικός φόρτος για τις αεροπορικές εταιρείες. Η 
εφαρμογή των συστάσεων αυτών υπόκειται σε εσωτερική έγκριση ή κύρωση, εφόσον αυτό 
απαιτείται ενδεχομένως από κάθε συμβαλλόμενο μέρος. 

8. Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος πιστεύει ότι ένα θέμα που άπτεται της αεροπορικής 
περιβαλλοντικής προστασίας, συμπεριλαμβανομένων νέων προτεινόμενων μέτρων, εγείρει 
ανησυχίες όσον αφορά την ισχύ ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, δύναται να 
ζητήσει τη σύγκληση της Κοινής Επιτροπής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 18, για να 
εξετασθεί το θέμα και να δοθούν κατάλληλες απαντήσεις σε ανησυχίες που κρίνονται 
δικαιολογημένες.» 


ΑΡΘΡΟ 4 

Κοινωνική διάσταση 

Μετά το άρθρο 17 προστίθεται το εξής νέο άρθρο 17α: 


«ΑΡΘΡΟ 17α 
Κοινωνική διάσταση 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν ότι είναι σημαντική η κοινωνική διάσταση της 
συμφωνίας και τα οφέλη που απορρέουν, όταν οι ανοικτές αγορές συνοδεύονται από υψηλά 
εργασιακά πρότυπα. Οι δυνατότητες που παρέχονται από τη συμφωνία δεν προορίζονται να 
υπονομεύσουν τα εργασιακά πρότυπα ή τα εργασιακά δικαιώματα και αρχές που περιέχουν 
οι αντίστοιχοι νόμοι των συμβαλλόμενων μερών. 
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2. Οι αρχές της παραγράφου 1 καθοδηγούν τα συμβαλλόμενα μέρη στην εφαρμογή της 
συμφωνίας, καθώς και την Κοινή Επιτροπή στην εξέταση, σύμφωνα με το άρθρο 18, των 
κοινωνικών επιπτώσεων της συμφωνίας και τη διατύπωση κατάλληλων απαντήσεων σε 
προβληματισμούς που κρίνονται δικαιολογημένοι.» 


ΑΡΘΡΟ 5 

Κοινή Επιτροπή 

Οι παράγραφοι 3, 4 και 5 του άρθρου 18 της συμφωνίας διαγράφονται εξ ολοκλήρου και 
αντικαθίστανται από τις κάτωθι: 

«3. Η Κοινή Επιτροπή εξετάζει, όταν ενδείκνυται, τη συνολική εφαρμογή της συμφωνίας, 
καθώς και τις ενδεχόμενες επιπτώσεις των σχετικών με τις αεροπορικές υποδομές 
περιορισμών στην άσκηση των δικαιωμάτων που προβλέπονται στο άρθρο 3, τις 
επιπτώσεις των μέτρων ασφαλείας από έκνομες ενέργειες που λαμβάνονται δυνάμει του 
άρθρου 9, τις επιπτώσεις στους όρους ανταγωνισμού, μεταξύ άλλων στον τομέα των 
ηλεκτρονικών συστημάτων κράτησης θέσεων, και κάθε άλλη κοινωνική επίπτωση από την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Η Κοινή Επιτροπή εξετάζει επίσης, σε συνεχή βάση, 
μεμονωμένα θέματα ή προτάσεις που οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος κρίνει ότι 
επηρεάζουν δυσμενώς, ή ενδέχεται να επηρεάσουν δυσμενώς, την εκμετάλλευση πτήσεων 
βάσει της συμφωνίας, όπως και αλληλοσυγκρουόμενες κανονιστικές απαιτήσεις. 

4. Η Κοινή Επιτροπή αναπτύσσει επίσης συνεργασία με: 

α) διερεύνηση των πιθανών πεδίων για την περαιτέρω ανάπτυξη της συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένης της διατύπωσης συστάσεων για την τροποποίηση της συμφωνίας· 

β) εξέταση των κοινωνικών επιπτώσεων από την εφαρμογή της συμφωνίας και με τη 
διατύπωση κατάλληλων απαντήσεων σε ανησυχίες που κρίνονται δικαιολογημένες· 
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γ) καταγραφή θεμάτων χορήγησης κρατικών επιχορηγήσεων ή ενισχύσεων που έχει 
εγείρει οποιοδήποτε μέρος στην Κοινή Επιτροπή· 

δ) λήψη συναινετικών αποφάσεων επί οιουδήποτε θέματος αφορά την εφαρμογή του 
άρθρου 11 παράγραφος 6· 

ε) επεξεργασία ρυθμίσεων, εφόσον ζητηθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη, για την 
αμοιβαία αναγνώριση των κανονιστικών διαπιστώσεων· 

στ) προώθηση της συνεργασίας μεταξύ των αρμοδίων αρχών των συμβαλλόμενων μερών 
στις προσπάθειες ανάπτυξης των αντίστοιχων συστημάτων τους διαχείρισης της εναέριας 
κυκλοφορίας με σκοπό τη βελτιστοποίηση της διαλειτουργικότητας και της συμβατότητας 
των συστημάτων αυτών, τη μείωση του κόστους και τη βελτίωση της ασφάλειας πτήσεων, 
της χωρητικότητας και των περιβαλλοντικών επιδόσεων· 

ζ) προώθηση της διαμόρφωσης προτάσεων για κοινά έργα και πρωτοβουλίες στο πεδίο 
της ασφάλειας πτήσεων, συμπεριλαμβανομένων των τρίτων χωρών- 

η) ενθάρρυνση συνεχούς στενής συνεργασίας μεταξύ των αντίστοιχων αρχών των 
συμβαλλόμενων μερών που είναι αρμόδιες για την ασφάλεια της αεροπορίας από έκνομες 
ενέργειες, συμπεριλαμβανομένων πρωτοβουλιών για τη δημιουργία διαδικασιών ελέγχου 
ασφαλείας που διευκολύνουν επιβάτες και φορτίο χωρίς να διακυβεύεται η ασφάλεια· 

θ) εξέταση εάν οι αντίστοιχοι νόμοι, κανονισμοί και πρακτικές των συμβαλλομένων 
μερών σε πεδία που καλύπτει το παράρτημα 9 της Σύμβασης (Διευκόλυνση) επηρεάζουν 
ενδεχομένως δυσμενώς την άσκηση δικαιωμάτων δυνάμει της παρούσας συμφωνίας· 
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ι) προώθηση της ανταλλαγής απόψεων σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων σε θέματα νέων 
νομοθετικών ή κανονιστικών πρωτοβουλιών και εξελίξεων, μεταξύ άλλων σε θέματα 
ασφάλειας της αεροπορίας από έκνομες ενέργειες, ασφάλειας πτήσεων, περιβάλλοντος και 
αεροπορικών υποδομών (συμπεριλαμβανομένων των χρονοθυρίδων) και προστασίας του 
καταναλωτή· 

ια) προώθηση των διαβουλεύσεων, ανάλογα με την περίπτωση, σε θέματα αεροπορικών 
μεταφορών που εξετάζονται σε διεθνείς οργανισμούς και στις σχέσεις με τρίτες χώρες, 
συμπεριλαμβανομένης της εξέτασης της σκοπιμότητας να ακολουθηθεί κοινή προσέγγιση· 
και 

ιβ) λήψη των συναινετικών αποφάσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 3 του άρθρου 
1 του παραρτήματος 4 και στην παράγραφο 3 του άρθρου 2 του παραρτήματος 4. 

5. Τα μέρη συμφωνούν με τον στόχο να μεγιστοποιηθούν τα οφέλη για τους 
καταναλωτές, τις αεροπορικές εταιρείες, τους εργαζόμενους και το κοινωνικό σύνολο 
εκατέρωθεν του Ατλαντικού με την επέκταση της παρούσας συμφωνίας σε τρίτες χώρες. 
Προς τούτο, η Κοινή Επιτροπή εξετάζει, εφόσον χρειάζεται, τις προϋποθέσεις και τις 
διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένων των τυχόν αναγκαίων τροποποιήσεων της παρούσας 
συμφωνίας, που θα απαιτηθούν ενδεχομένως για την προσχώρηση νέων τρίτων χωρών 
στην παρούσα συμφωνία.» 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Περαιτέρω επέκταση δυνατοτήτων 

Το άρθρο 21 της συμφωνίας διαγράφεται εξ ολοκλήρου και αντικαθίσταται από το ακόλουθο: 


«ΑΡΘΡΟ 21 

Περαιτέρω επέκταση δυνατοτήτων 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη δεσμεύονται να επιτύχουν τον κοινό στόχο να αρθούν τα 
εμπόδια πρόσβασης στην αγορά και να μεγιστοποιηθούν τα οφέλη για τους καταναλωτές, 
τις αεροπορικές εταιρείες, τους εργαζομένους και το κοινωνικό σύνολο εκατέρωθεν του 
Ατλαντικού, συμπεριλαμβανομένης της βελτίωσης της πρόσβασης των αεροπορικών 
εταιρειών σε παγκόσμιες αγορές κεφαλαίου, ώστε η πραγματική κατάσταση του 
παγκόσμιου κλάδου αεροπορικών μεταφορών να αντανακλάται καλύτερα, της ενίσχυσης 
του υπερατλαντικού συστήματος αεροπορικών μεταφορών και της θέσπισης πλαισίου που 
θα ενθαρρύνει άλλες χώρες να ανοίξουν τις δικές τους αγορές αεροπορικών μεταφορών. 

2. Με βάση τον κοινό στόχο στην παράγραφο 1, και εκπληρώνοντας τα καθήκοντά της 
βάσει του άρθρου 18 για την εποπτεία της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, η Κοινή 
Επιτροπή εξετάζει ετησίως τις εξελίξεις, μεταξύ άλλων και ως προς τις νομοθετικές 
αλλαγές που αναφέρονται στο παρόν άρθρο. Η Κοινή Επιτροπή διαμορφώνει διαδικασία 
συνεργασίας στο θέμα αυτό και διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις προς τα συμβαλλόμενα 
μέρη. Η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της επιτρέπουν την κατά πλειοψηφία 
κυριότητα και τον πραγματικό έλεγχο των αεροπορικών τους εταιρειών από τις Ηνωμένες 
Πολιτείες ή υπηκόους τους, στη βάση της αμοιβαιότητας, κατόπιν επιβεβαίωσης της Κοινής 
Επιτροπής ότι οι νόμοι και οι κανονισμοί των Ηνωμένων Πολιτειών επιτρέπουν την κατά 
πλειοψηφία κυριότητα και τον πραγματικό έλεγχο των αεροπορικών τους εταιρειών από τα 
κράτη μέλη ή υπηκόους τους. 
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3. Με τη λήψη γραπτής επιβεβαίωσης της Κοινής Επιτροπής, σύμφωνα με την 
παράγραφο 6 του άρθρου 18, ότι οι νόμοι και οι κανονισμοί κάθε συμβαλλόμενου μέρους 
επιτρέπουν την κατά πλειοψηφία κυριότητα και τον πραγματικό έλεγχο των αεροπορικών 
εταιρειών του από το άλλο συμβαλλόμενο μέρος ή υπηκόους του: 

α) Το τμήμα 3 του παραρτήματος 1 της συμφωνίας παύει να παράγει αποτελέσματα. 

β) Οι αεροπορικές εταιρείες των Ηνωμένων Πολιτειών έχουν το δικαίωμα να 

προσφέρουν προγραμματισμένα επιβατικά συνδυασμένα δρομολόγια μεταξύ σημείων 
εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της και πέντε χωρών, χωρίς να 
εξυπηρετούν σημείο στην επικράτεια των Ηνωμένων Πολιτειών. Οι χώρες αυτές 
καθορίζονται από την Κοινή Επιτροπή εντός ενός έτους από την ημερομηνία 
υπογραφής του παρόντος πρωτοκόλλου. Η Κοινή Επιτροπή μπορεί να τροποποιήσει 
τον κατάλογο ή να αυξήσει τον αριθμό των χωρών αυτών και 

γ) Το κείμενο του άρθρου 2 του παραρτήματος 4 της συμφωνίας («Κυριότητα και 
έλεγχος αεροπορικών εταιρειών τρίτων χωρών») παύει να φέρει αποτελέσματα και 
αντ’αυτού τίθεται σε ισχύ το κείμενο του παραρτήματος 6 της συμφωνίας, σε ό,τι 
αφορά τις αεροπορικές εταιρείες τρίτων χωρών που ανήκουν ή ελέγχονται από τις 
Ηνωμένες Πολιτείες ή υπηκόους τους. 

4. Με τη γραπτή επιβεβαίωση της Κοινής Επιτροπής, σύμφωνα με την παράγραφο 6 του 
άρθρου 18, ότι οι νόμοι και οι κανονισμοί της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της για την επιβολή υποχρεωτικών επιχειρησιακών περιορισμών με βάση το θόρυβο σε 
αερολιμένες με άνω των 50.000 ετήσιων κινήσεων υποηχητικών αεριωθουμένων 
αεροπλάνων της πολιτικής αεροπορίας προβλέπουν ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει την 
εξουσία να εξετάζει τη διαδικασία πριν την επιβολή τέτοιων μέτρων και, εφόσον κρίνει ότι 
δεν έχουν ακολουθηθεί οι ενδεδειγμένες διαδικασίες σύμφωνα με τις ισχύουσες 
υποχρεώσεις, να κινεί, πριν την επιβολή των μέτρων, τη δέουσα νομική διαδικασία για τα 
συγκεκριμένα μέτρα: 
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α) Οι αεροπορικές εταιρείες της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν το δικαίωμα να προσφέρουν 
προγραμματισμένα επιβατικά συνδυασμένα δρομολόγια μεταξύ σημείων εντός των 
Ηνωμένων Πολιτειών και πέντε άλλων χωρών, χωρίς να εξυπηρετούν σημείο στην 
επικράτεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της. Οι χώρες αυτές 
καθορίζονται από την Κοινή Επιτροπή εντός ενός έτους από την ημερομηνία 
υπογραφής του παρόντος πρωτοκόλλου, Η Κοινή Επιτροπή μπορεί να τροποποιήσει 
τον κατάλογο ή να αυξήσει τον αριθμό των χωρών αυτών και 

β) Το κείμενο του άρθρου 2 του παραρτήματος 4 της συμφωνίας («Κυριότητα και 

έλεγχος αεροπορικών εταιρειών τρίτων χωρών») παύει να παράγει αποτελέσματα και 
αντ’αυτού τίθεται σε ισχύ το κείμενο του παραρτήματος 6 της συμφωνίας, σε ό,τι 
αφορά την κυριότητα και τον έλεγχο αεροπορικών εταιρειών τρίτων χωρών από τα 
κράτη μέλη ή υπηκόους τους. 

5. Με τη λήψη γραπτής επιβεβαίωσης της Κοινής Επιτροπής ότι ένα συμβαλλόμενο 
μέρος έχει εκπληρώσει τους όρους των παραγράφων 3 και 4 που εφαρμόζονται σε αυτό το 
συμβαλλόμενο μέρος, μπορεί να ζητήσει διαβουλεύσεις υψηλού επιπέδου σχετικά με την 
εφαρμογή του παρόντος άρθρου. Οι διαβουλεύσεις αυτές αρχίζουν εντός 60 ημερών από 
την υποβολή του αιτήματος, εκτός εάν τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. 
Τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να επιλύσουν τα υπό 
διαβούλευση θέματα. Εάν το συμβαλλόμενο μέρος που ζήτησε διαβουλεύσεις δεν μείνει 
ικανοποιημένο από την έκβαση των διαβουλεύσεων, μπορεί να κοινοποιήσει γραπτώς μέσω 
της διπλωματικής οδού την απόφασή του ότι καμιά αεροπορική εταιρεία του άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους δεν θα εκτελεί δρομολόγια με μεγαλύτερη συχνότητα ή δεν θα 
εισέλθει σε νέες αγορές δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. Κάθε τέτοια απόφαση αρχίζει 
να παράγει αποτελέσματα 60 ημέρες από την ημερομηνία κοινοποίησής της. Εντός της 
περιόδου αυτής, το άλλο συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να αποφασίσει ότι καμιά αεροπορικέ 
εταιρεία τού πρώτου συμβαλλόμενου μέρους δεν θα εκτελεί δρομολόγια με μεγαλύτερη 
συχνότητα ή δεν θα εισέλθει σε νέες αγορές δυνάμει της συμφωνίας. Η απόφαση αυτή 
αρχίζει να παράγει αποτελέσματα από την ίδια ημέρα με την απόφαση του πρώτου 
συμβαλλόμενου μέρους. Κάθε τέτοια απόφαση συμβαλλόμενου μέρους είναι δυνατόν να 
αρθεί με συμφωνία των συμβαλλόμενων μερών, η οποία επιβεβαιώνεται γραπτώς από την 
Κοινή Επιτροπή.» 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Μεταφορές που παρέχονται από την κυβέρνηση των ΗΠΑ 
Το άρθρο 3 της συμφωνίας διαγράφεται εξ ολοκλήρου και αντικαθίσταται από το ακόλουθο: 

"Παράρτημα 3 

Σχετικό με μεταφορές που παρέχονται από την κυβέρνηση των ΗΠΑ 

Οι κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες έχουν το δικαίωμα να μεταφέρουν επιβάτες και φορτίο 
σε προγραμματισμένες και ναυλωμένες πτήσεις για τις οποίες πολιτικό υπουργείο, υπηρεσία 
ή φορέας της κυβέρνησης των ΗΠΑ: 

(1) προμηθεύεται τη μεταφορά για ίδιο λογαριασμό ή κατ’ εφαρμογή ρύθμισης σύμφωνα 
με την οποία καταβάλλεται πληρωμή από την κυβέρνηση ή καταβάλλεται πληρωμή 
από ποσά που προορίζονται για χρήση από την κυβέρνηση· ή 

(2) παρέχει τη μεταφορά σε ξένη χώρα ή διεθνή ή άλλο οργανισμό, ή για λογαριασμό 
τους, χωρίς επιστροφή εξόδων, 

και η εν λόγω μεταφορά πραγματοποιείται: 

(α) μεταξύ οιουδήποτε σημείου των Ηνωμένων Πολιτειών και οιουδήποτε σημείου 
εκτός αυτών, εφόσον η μεταφορά επιτρέπεται βάσει της παραγράφου 1 στοιχείο 
γ) του άρθρου 3, με εξαίρεση - για τους επιβάτες που μπορούν να ταξιδεύουν 
βάσει συμβατικού ναύλου για ζεύγη πόλεων - μεταξύ σημείων για τα οποία 
ισχύει αυτός ο συμβατικός ναύλος ή 
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(β) μεταξύ δύο οποιωνδήποτε σημείων εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών. 

Το παρόν Παράρτημα δεν εφαρμόζεται στις μεταφορές που αποκτώνται ή 
χρηματοδοτούνται από τον υπουργό Άμυνας ή τον υπουργό πολιτειακού στρατιωτικού 
υπουργείου.» 

ΑΡΘΡΟ 8 

Παραρτήματα 

Το κείμενο του προσαρτήματος στο παρόν πρωτόκολλο προσαρτάται στη συμφωνία ως 
παράρτημα 6. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Προσωρινή εφαρμογή 

1. Ενόσω εκκρεμεί η έναρξη ισχύος του, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να εφαρμόζουν 
προσωρινά το παρόν πρωτόκολλο, εφόσον το επιτρέπει το εφαρμοζόμενο εσωτερικό δίκαιο, από 
την ημερομηνία υπογραφής του. 

2. Οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος δύναται ανά πάσα στιγμή να κοινοποιήσει γραπτώς στο 
άλλο συμβαλλόμενο μέρος δια της διπλωματικής οδού την απόφασή του να μην εφαρμόζει πλέον 
το παρόν πρωτόκολλο. Στην περίπτωση αυτή, η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου παύει τα 
μεσάνυχτα, ώρα Γκρήνουιτς, της τελευταίας ημέρας της περιόδου κυκλοφορίας της Διεθνούς 
Ένωσης Αεροπορικών Μεταφορών (ΙΑΤΑ) και ένα έτος από την ημερομηνία της γραπτής 
κοινοποίησης, εκτός εάν η κοινοποίηση αποσυρθεί κατόπιν συμφωνίας των συμβαλλομένων 
μερών πριν τη λήξη της περιόδου αυτής. Σε περίπτωση που παύσει η προσωρινή εφαρμογή της 
συμφωνίας σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 2 της συμφωνίας, παύει ταυτόχρονα και η 
προσωρινή εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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ΑΡΘΡΟ 10 

Έναρξη Ισχύος 

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει μεταγενέστερη των ακόλουθων ημερομηνιών: 

1. από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας, και 

2. ένα μήνα από την ημερομηνία της τελευταίας διακοίνωσης που διαβιβάστηκε στο πλαίσιο 
ανταλλαγής διπλωματικών διακοινώσεων μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών, με την οποία 
βεβαιώνεται η ολοκλήρωση όλων των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για την έναρξη ισχύος 
του πρωτοκόλλου. 

Σχετικά με την ανταλλαγή των διπλωματικών διακοινώσεων, οι διπλωματικές διακοινώσεις από ή 
προς την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της παραδίδονται από ή προς, αναλόγως, την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Η διπλωματική διακοίνωση ή οι διακοινώσεις από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
και τα κράτη μέλη της περιέχουν κοινοποίηση από κάθε κράτος μέλος, με την οποία βεβαιώνεται 
η ολοκλήρωση όλων των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για τη θέση σε ισχύ του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, 
έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 
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ΟΐΟΤΗΒδΗΟ Β ΙΤκΐΚΟεΜδγρΓ ΗΕ ΛΒ3Λ606Τ Η ΊβΤΒΈ,ρΤΗ ΙΟΗΗ £Β8 ΧΗΠΗΛΗ II Α206Τ3 ΓΟΑΗΗΕ. 

Ηεείιο εη Ριιχειη1?ιΐΓ§ο, εΐ νείηΐϊευαίΓο <1ε }ιιηίο ά& άοδ πιίΐ άΐεζ. 

V ΡιιεεηΛυτΙαι άηε άναεάίεΗο εΐντίέΐιο εετνηα άνα ίΐδίεε άβδεί. 
υ<1ίίΒΓάϊ§εΐ ί Ι,υχεηι6οιΐΓ§ άεη Πιεο^ίγνεικίε ]αηΐ Ιο ΐιΐδίηά ο§ ίΐ. 

ΟεδεΗεΙιεη ζυ Ριιχ8ΙϊΛιιγ§ ίίπι νίεηιηιίζνναηζΐ^δίεη ,ίιιηί ζινείίαιΐδεηιΐζεΐιη. 

Κάβο ίιώαικίε Ιάίιηηεηιία. οαβία ]ιιιιηί 1 αιιι ίίαΗεΙαύηηε ηε 1 ]αηάαί ρέίεναΐ Εαχειη 6 οηΓ§Ϊ 5 . 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι τέσσερις Ιουνίου δύο χιλιάδες δέκα. 

ϋοηε αΐ ΡιιχεηιύοιίΓμ οη ίίιε ΐννεηΙγ-ίοιίΓΐΙι άαγ οί Ιιιηε ϊη ΐΗε γεατ 1 \νο ΐΐιοιίδαηά εγκΙ ίεη. 

ΡεϊΙ: ε Ριιχειη6οιΐΓ§, 1ε νϊη§ί-ςυαίτε ^ίη (Ιεηχ ιηϊΐΐε άίχ. 

ΡηΙΙο ε Ριΐ55εΐϊώιΐΓ§ο, αάάί νεηΐίςιιαΐίΓΟ §ίιιεηο άιιειηίίαιΐΐεοϊ. 

Ι.α1ί5ειτώιΐΓ£ά, <Ιϊνϊ Ιϋΐίδΐοδϊ άεδπύία §αι!α (ϋνάεδίηΐΐ 06ΐυη3.Ϊ3.]ϋηίί&. 

ΡπϊηιΐΕ άυ ΙϋΡδίιιηοίαϊ ιϊεδίιπίμ ιηείμ Ράζεΐίο άνίιίεδϊηιΐ ΈεΐνΪΓίερ άίεη^ ΙίιΛδειηύιΐΓμε. 

Κείί ΡυχβΓηΙχηΐΓμύαη, α ΡέΐεζεΓ-ΙίζεάΐΙί έν]ύηίυδ Ηιΐδζοηηε§γε(1ϊ1ι ηαρ]Εη. 

Μαμίιηιιι! ΓιΙ-ΙαδδοηιΡυΓμα, ί1-ειύ§ίια ιι §ίιοχπη)ιιιη ία’ όιιηϊιι Ι3δ-8εηα ε!ίε]η α §ΙΐΕχτα. 

Οεάααη ίε Ρυχειηί)ΐΐΓ§, άε νίετεηίινϊηΐίβδίε ,μιηί ίινεεάυϊζεηά ίϊεη. 

δροτζ^άζοηο ιν ΡιιΙοδειηύιίΓρ,ιι άηΪΕ (Ιννικίζίεδίεμο εζιν8Τίε§ο εζεπνοΕ γοΙοι Ένα 1γ3ΐ%εε άζίεδίμΙε§ο. 

Ρείίο επί Ριιχεηι 6 ϋΓ§ο, ειη νίηίε ε (μιαίτο <1ε Ιιιηΐιο (1ε άοίδ ηιίΐ ε άεζ. 
ίηίοειηΐΐ Ια ΐΛίχεπώοιιτ^, Ια άουδζεεΐ §ί ραΐηι ίιιηίε άοιια ιηϋ ζεεε. 

V ΡυχειηύαΓ^α <ϋία άναάδίαίεΡο δίνιίεΐιο )ύηα άνείΐδίεάεδαί. 

V ΡυχβιτώοιίΓμιι, άηε 3 ίϊπϊη< 1 νφεΐ 6§3 ίυηί]α Ιεία άνα Ιϊδοε άεδεί. 

ΤεΙιΐν ΡυχεηιΡιίΓ^ϊδδα ΡαΙκΙθηΙεηαΡνίηηιεηεηΙεηαηε^αηίεηα ρέϋναηα ^εδϋΐιιιιιΐα νιιοηηα ΙίαΡδίίιιΙιαΐΙαΙί,νπιπιεηεη. 
δοηι δίεεάάε ί ΡιιχεπΛυι-μ άεη ί)ιΐ£οί]Εΐχΐ6]ΐιηί ί]υ§ο1ιιιη<ΐΓΕίϊο. 
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3α Ρεπν6.ΊΗκ;ι ΕνιταρΜπ 



νοοΓ ΙΐΕί ΚοπίπΙαφΙι Βο!ί>ίε 
Ροιιγ 1ε Κο^ηιιπιο (1ε ΒβΙβίςυβ 
ΡΟγ ιΐαχ Κδηίΐ'ΓΟίεΙι ΒοΙ^ίοη 



|χ·7ί 1»ικΙ(<*ϊΐιΙη(ΐ νοΛϊηΛ οναι«π* ΙκΙ νΐηοιιυ* Οβ»«η. ΗβΙ νν«*1« 0»ν«ι μι ΙκΙ ΒπκκΙ* ΝοοΓ<)««Μϋ<< ΟονκΙ. 
£οηι» «βιμιιιηϊ οΐβαβο έςηίαΐϊκηΐ I» Ιΐ^ίοκ (νβΙΙοηηρ, Ια Ηάυίοη Παπιαιηία ςΐ Ια ((έρίοπ Οα ΠηιχοΙΙεα-ΟιρΐΙΛίΜ 
ΙΜκκ! υιαοικΙΐΓΐΛ ΜιιΛι μι|Λ:«Ιι (Ιί·α ΜαΙΜκΙκ Κφοπ. Λ« ΙΊ«η>»ι·Ικ Κοίίοιι ιιηιΙ άκ ΚαΒ™" ΒιΛκΗΙβιροβΑ 


Ζα ίεχίίου ΓερυΜίΙία 






ΡϋΓ (Ιίε Βαη<1ε8Γορϋ1)Γι1ί Οειιΐ5θ1ι1αη<1 



Ρ/Ευ/ϋ5Α/Χ3 
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ΕοϋΙί Υαβαπίβί ηϊηιε! 





Ροιιγ 1» ΚόρυΜίςυο ίΜηςαϊδο 



ΤΙΐ3Γ οΐιβίΐηη Να ΙΐΕίίβαιιη 
Ρογ ΐΓθΙ&ηά 



ρ/ευ/υδΑ/χ 5 
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Ρογ Ια Ρ.ορυίΛϋοα ϊίαΐϊηηα 



Για την Κυπριακή Δημοκρατία 



Γίβΐιινοϋ Κοχριώΐϋίοϋ νβιτίιι 



Ρουχ Ια ΟτοικΙ-ΟαοΙιό άβ ΓαχοιηΙ)θΐΐΓ§ 



ρ/Ευ/υδΑ/Χ7 
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Α. Μ.3§>’αΓ Κΰζϋιχηχάί' ίέ$ζ6ώΙ 



Οίι.Ίΐ ΜβΙίΒ 


/ 


V— 


ν' 


κ 


/ 





Υοογ Ιιεί ΚοηίηΙ<π]Ι< (3ογ ΝίίΙοΗαικΙεη 



ΚΟτ <1ίε Κ,οριιΜϊΙο ΟίΙβιτοίοΙι 



\ν ιΊπΐοηία Κζοοζγροίροΐίΐε] Ροΐϋίάςί 



ρ/ευ/υδΑ/χ 9 
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1971 


Ρβΐ® Κ,βρύΜϊοα ΡοιΊιίβυοδβ 






ρ/Ευ/υδΑ/χ ιι 
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3η ΕβροποΓιοκκη «.ίου 
ΡθΓ 18 ϋηίόη ΕιίΓρρεα 
Ζ» ΕνΓορδΙςοϋ αηϋ 
Ρογ ϋεπ ΙϊιίΓορίείί^ο υηίοη 
Γ-Όγ ι!{β Ε«Γθρ8ί*ο1ιβ υηίοη 
ΕυΐΌορ .1 1.ίίιϊιι ηΐηιοί 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
Ρογ Ιΐκ ΕιίΓορβπη υηίοη 
Ροιιγ Γϋηίοη βιίΓορέβηηβ 
Ρβν ΙΊΙηίοηβ αίΓορε» 
ΕίΓόρ38 δηνίεηϊ&35 νϊκΐδ « 
ΚιίΓοροχ Εηίαιΐβοδ νακίυ 
Αζ Ειαόραί ΙΙηΐό ϊφζέτδΙ 
ΟΙΐηΙΙ-υηϊοηί Εννι-ορε» 
νοοΓ ιΐο Εω-ρροίο ύιιίο 
λν ίιηίοηίιι ϋιϊϋ ΕίίτρρφΊϋβ] 
ΡοΙη ϋηίϋο Ευΐ'ορβία 
Ρβηίπι ϋηίυποη ΕιίΓοροίήϊ 
Ζα ΕρΓόρβΙτα Γιηϊυ 
Ζα ΕνΓορηΙίΟ ιιηίρ 
ΕιίΓΟοριιιι υηΐοηϊη ριιοΐείία 
Ρογ ΕιίΓορβίίΙια ηιιίοηοη 






Ρογ Ιΐιο ϋηίίειΐ Ηΐαΐκ οΓΑηιΟΓΪοβ 



η Εϋ/υ3Α/Χ 13 
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Προσάρτημα στο Πρωτόκολλο 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6 

Κυριότητα και έλεγχος αεροπορικών εταιρειών τρίτων χωρών 

Κανένα από τα συμβαλλόμενα μέρη δεν ασκεί τυχόν δικαιώματα που διαθέτει δυνάμει 
ρυθμίσεων αεροπορικών μεταφορών με τρίτη χώρα για να απορρίπτει, να ανακαλεί, να 
αναστέλλει ή να περιορίζει τις άδειες εκμετάλλευσης ή τις τεχνικές άδειες οποιοσδήποτε 
αεροπορικής εταιρείας της συγκεκριμένης τρίτης χώρας, επειδή η ουσιαστική κυριότητα της 
εν λόγω αεροπορικής εταιρείας ανήκει στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος, σε υπηκόους του ή 
και στα δύο. 

Οι Ηνωμένες Πολιτείες δεν ασκούν τυχόν δικαιώματα που διαθέτουν δυνάμει ρυθμίσεων 
αεροπορικών μεταφορών για να απορρίπτουν, να ανακαλούν, να αναστέλλουν ή να 
περιορίζουν τις άδειες εκμετάλλευσης ή τις τεχνικές άδειες οποιοσδήποτε αεροπορικής 
εταιρείας του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν, της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, μέλους του 
ΚΑΑΧ κατά την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας, ή οποιασδήποτε χώρας 
της Αφρικής που εφαρμόζει συμφωνία «Ανοικτοί Ουρανοί» περί αεροπορικών μεταφορών 
με τις Ηνωμένες Πολιτείες κατά την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας, 
επειδή η ουσιαστική κυριότητα της εν λόγω αεροπορικής εταιρείας ανήκει σε κράτος μέλος 
ή μέλη, σε υπηκόους του ή των κρατών αυτών, ή και στα δύο. 

Κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν ασκεί τυχόν δικαιώματα που διαθέτει δυνάμει ρυθμίσεων 
αεροπορικών μεταφορών με τρίτη χώρα για να απορρίπτει, να ανακαλεί, να αναστέλλει ή 
να περιορίζει τις άδειες εκμετάλλευσης ή τις τεχνικές άδειες οποιασδήποτε αεροπορικής 
εταιρείας της συγκεκριμένης τρίτης χώρας, επειδή τον πραγματικό έλεγχο της εν λόγω 
αεροπορικής εταιρείας έχει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, υπήκοοί του ή και τα δύο, με 
την προϋπόθεση ότι η συγκεκριμένη τρίτη χώρα έχει ιστορικό συνεργασίας στις 
αεροπορικές μεταφορές με αμφότερα τα συμβαλλόμενα μέρη. 

Η Κοινή Επιτροπή τηρεί κατάλογο των τρίτων χωρών οι οποίες θεωρούνται από αμφότερα 
τα συμβαλλόμενα μέρη ότι έχουν ιστορικό συνεργασίας στις αεροπορικές μεταφορές. 
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Κοινή δήλωση 

Οι αντιπρόσωποι των Ηνωμένων Πολιτειών και της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της βεβαίωσαν ότι το τροποποιητικό πρωτόκολλο της συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών 
μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
μελών της που μονογραφήθηκε στις Βρυξέλλες στις 25 Μαρτίου 2010, είναι αυθεντικό σε όλες 
τις γλώσσες, όπως προέκυψε είτε από την ανταλλαγή επιστολών, πριν την υπογραφή του 
πρωτοκόλλου, είτε με απόφαση της Κοινής Επιτροπής, μετά την υπογραφή του πρωτοκόλλου. 

Η παρούσα κοινή δήλωση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του πρωτοκόλλου. 

Για τις Ηνωμένες Πολιτείες: Για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της: 


Ιοίιη Βγβτ1γ (υπογραφή) 
25 Μαρτίου 2010 


ϋαηϊβΐ Οοΐΐε^ιι (υπογραφή) 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1975 


ΜΝΗΜΟΝΙΟ ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΩΝ 

1. Οι αντιπροσωπείες που εκπροσωπούν την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της και τις 
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής συναντήθηκαν στις Βρυξέλλες από τις 23 έως τις 25 Μαρτίου 
2010 για να ολοκληρώσουν τις διαπραγματεύσεις μιας συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών 
δευτέρου σταδίου. Οι κατάλογοι των αντιπροσωπειών επισυνάπτονται ως προσάρτημα Α. 

2. Οι αντιπροσωπείες συμφώνησαν αά νφΓβηάηηι στο κείμενο, το οποίο και μονογράφησαν, 
τροποποιητικού πρωτοκόλλου της συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ των Ηνωμένων 
Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, που 
υπογράφηκε στις 25 και 30 Απριλίου 2007 («πρωτόκολλο» που επισυνάπτεται ως προσάρτημα 
Β). Οι αντιπροσωπείες προτίθενται να υποβάλουν το σχέδιο του πρωτοκόλλου στις αρχές τους 
προς έγκριση, με στόχο να τεθεί σε ισχύ στο εγγύς μέλλον. 

3. Οι αναφορές του πρωτοκόλλου στη συμφωνία και σε άρθρα, παραγράφους και 

παραρτήματα της συμφωνίας νοούνται ως αναφορές στη συμφωνία, όπως αυτή τροποποιείται από 
το πρωτόκολλο. 

4. Η αντιπροσωπεία της ΕΕ επιβεβαίωσε ότι, συνεπεία της έναρξης ισχύος την 1 η Δεκεμβρίου 
2009 της συνθήκης της Λισαβόνας που τροποποιεί τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Ευρωπαϊκή Ένωση αντικατέστησε και 
διαδέχθηκε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και ότι, από την ημερομηνία αυτή, όλα τα δικαιώματα και 
οι υποχρεώσεις και όλες οι παραπομπές της συμφωνίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα αναφέρονται 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

5. Οι αντιπροσωπείες βεβαίωσαν ότι οι διαδικασίες αμοιβαίας αναγνώρισης των κανονιστικών 
διαπιστώσεων όσον αφορά την επάρκεια και την ιθαγένεια αεροπορικής εταιρείας στο νέο άρθρο 
6α δεν αποβλέπουν στην τροποποίηση των όρων βάσει των νόμων και κανονισμών που συνήθως 
εφαρμόζουν τα συμβαλλόμενα μέρη για την εκτέλεση των διεθνών αεροπορικών μεταφορών που 
αναφέρονται στο άρθρο 4 της συμφωνίας. 



1976 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


6. Όσον αφορά το άρθρο 9, οι αντιπροσωπείες εξέφρασαν την επιθυμία οι ΕΕ/ΗΠΑ να 
συνεργασθούν περισσότερο στο πεδίο της ασφάλειας από έκνομες ενέργειες, με στόχο να 
επιτευχθεί, κατά το δυνατόν, μεγίστη αμοιβαία αξιοπιστία στα εκατέρωθεν μέτρα ασφάλειας, τα 
οποία είναι σύμφωνα με τους εφαρμοζόμενους νόμους και κανονισμούς, ώστε να μειωθεί η 
άσκοπη επανάληψη τέτοιων μέτρων. 

7. Οι αντιπροσωπείες σημείωσαν ότι στη συνεργασία για την ασφάλεια από έκνομες ενέργειες 
προσδοκάται να περιληφθούν τακτικές διαβουλεύσεις για την τροποποίηση των υφιστάμενων 
απαιτήσεων, κατά το δυνατόν πριν την εφαρμογή τους·ο στενός συντονισμός των 
δραστηριοτήτων αξιολόγησης των αερολιμένων και, εάν είναι δυνατόν και ενδείκνυται, οι 
επιθεωρήσεις αερομεταφορέων· και η ανταλλαγή πληροφοριών για νέες τεχνολογίες και 
διαδικασίες ασφαλείας. 

8. Για να προωθηθεί η αποτελεσματική χρήση των διαθέσιμων πόρων, η βελτίωση της 
ασφάλειας και η προώθηση της διευκόλυνσης, οι αντιπροσωπείες επεσήμαναν τα οφέλη της 
ταχείας και, κατά το δυνατόν, συντονισμένης αντίδρασης σε νέες απειλές. 

9. Αμφότερες οι αντιπροσωπείες επεσήμαναν ότι δεν θίγονται από το πρωτόκολλο οι διατάξεις 
των αντίστοιχων συμβάσεων που ισχύουν μεταξύ κράτους μέλους και Ηνωμένων Πολιτειών για 
την αποφυγή διπλής φορολόγησης εισοδήματος και κεφαλαίου. 

10. Όσον αφορά την παράγραφο 7 του άρθρου 15, η αντιπροσωπεία της ΕΕ επεσήμανε ότι στα 
θέματα που πρέπει να επιλυθούν με τις εργασίες στο πεδίο αυτό πρέπει να περιληφθούν, μεταξύ 
άλλων, η περιβαλλοντική αποτελεσματικότητα και η τεχνική ακεραιότητα των αντίστοιχων 
μέτρων, η ανάγκη να αποφευχθεί η στρέβλωση του ανταγωνισμού και η διαρροή διοξειδίου του 
άνθρακα και, κατά περίπτωση, εάν και πώς τέτοια μέτρα είναι δυνατόν να αλληλοσυνδεθούν ή 
να αλληλοενσωματωθούν. Η αντιπροσωπεία των ΗΠΑ επεσήμανε ότι κατά τη διατύπωση 
συστάσεων αναμένει μεταξύ άλλων την ύπαρξη συνοχής με τη σύμβαση του Σικάγου και την 
προώθηση των στόχων της συμφωνίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1977 


11. Οι δύο αντιπροσωπείες τόνισαν ότι καμία διάταξη της συμφωνίας δεν θίγει κατά κανένα 
τρόπο τις αντίστοιχες νομικές και πολιτικές θέσεις τους όσον αφορά διάφορα περιβαλλοντικά 
ζητήματα που σχετίζονται με την αεροπορία. 

12. Αναγνωρίζοντας τους κοινούς περιβαλλοντικούς στόχους, οι αντιπροσωπείες συνέταξαν 
κοινή δήλωση για την συνεργασία σε περιβαλλοντικά θέματα, η οποία επισυνάπτεται στο παρόν 
μνημόνιο διαβουλεύσεων ως προσάρτημα Γ. 

13. Η αντιπροσωπεία της ΕΕ επανέλαβε την πρόθεση της ΕΕ να συνεχίσει το έργο της μέσω 
της σύμβασης-πλαισίου των Ηνωμένων Εθνών για την κλιματική αλλαγή με σκοπό να 
καθορισθούν στόχοι μείωσης των εκπομπών παγκοσμίως από τις διεθνείς αερομεταφορές. 

14. Οι αντιπροσωπείες της ΕΕ και των ΗΠΑ επανέλαβαν την πρόθεση της ΕΕ και των ΗΠΑ να 
εργασθούν μέσω της Διεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας (ΔΟΠΑ) για την αντιμετώπιση 
των εκπομπών θερμοκηπικών αερίων από τις διεθνείς αερομεταφορές. Αμφότερες οι 
αντιπροσωπείες επεσήμαναν επίσης τη συνεισφορά του κλάδου στην υποστήριξη της διαδικασίας 
αυτής. 

15. Αμφότερες οι αντιπροσωπείες επεσήμαναν ότι οι αναφορές στην ισορροπημένη προσέγγιση 
στην παράγραφο 4 του άρθρου 15 παραπέμπουν στην απόφαση Α35-5 που εγκρίθηκε ομόφωνα 
στην 3 5 η συνέλευση της ΔΟΠΑ. Οι αντιπροσωπείες τόνισαν ότι όλες οι πτυχές της αρχής της 
ισορροπημένης προσέγγισης που θεσπίσθηκε με την απόφαση αυτή είναι σχετικές και 
σημαντικές, συμπεριλαμβανομένης της αναγνώρισης ότι «τα κράτη έχουν σχετικές νομικές 
υποχρεώσεις, υφιστάμενες συμφωνίες, ισχύοντες νόμους και θεσμοθετημένες πολιτικές που 
ενδεχομένως επηρεάζουν την εφαρμογή της ισορροπημένης προσέγγισης της ΔΟΠΑ». 

16. Αμφότερες οι αντιπροσωπείες υπογράμμισαν τη στήριξή τους στην εφαρμογή των 
«Οδηγιών για ισορροπημένη προσέγγιση στο ζήτημα του θορύβου αεροσκαφών» της ΔΟΠΑ, που 
δημοσιεύθηκε στο έγγραφο 9829 (2 η έκδοση) της ΔΟΠΑ. 



1978 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


17. Όσον αφορά το άρθρο 15 παράγραφος 5 στοιχείο α), η αντιπροσωπεία της ΕΕ επεσήμανε 
ότι με τον όρο «ενδιαφερόμενες πλευρές» σύμφωνα με το άρθρο 2 στοιχείο στ) της οδηγίας 
2002/30/ΕΚ, ήτοι «τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα τα οποία θίγονται ή είναι πιθανόν να θιγούν 
από την καθιέρωση των μέτρων μείωσης των θορύβων, συμπεριλαμβανομένων των λειτουργικών 
περιορισμών, ή τα οποία έχουν νόμιμο συμφέρον από την εφαρμογή τέτοιων μέτρων.» Η 
αντιπροσωπεία της ΕΕ επεσήμανε επίσης ότι, βάσει του άρθρου 10 της εν λόγω οδηγίας, τα 
κράτη μέλη πρέπει να εξασφαλίζουν ότι, για την εφαρμογή των άρθρων 5 και 6 της εν λόγω 
οδηγίας, θεσπίζονται διαδικασίες διαβούλευσης των ενδιαφερομένων πλευρών σύμφωνα με το 
εφαρμοζόμενο εθνικό δίκαιο. 

18. Αναγνωρίζοντας τις προκλήσεις που σχετίζονται με την αυξανόμενη διασυνοριακή 
κινητικότητα των εργαζομένων και δομή των εταιρειών, η αντιπροσωπεία της ΕΕ επεσήμανε ότι 
η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρακολουθεί στενά την κατάσταση και εξετάζει περαιτέρω 
πρωτοβουλίες για τη βελτίωση της εφαρμογής, της ισχύος και της εκτέλεσης των μέτρων στο 
πεδίο αυτό. Η αντιπροσωπεία της ΕΕ ανέφερε επίσης το έργο που επιτελείται από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις διακρατικές εταιρικές συμφωνίες και δήλωσε τη βούλησή της να 
ενημερώνει την Κοινή Επιτροπή σχετικά με αυτές όπως και με άλλες σχετικές πρωτοβουλίες, 
εφόσον χρειάζεται. 

19. Η αντιπροσωπεία των ΗΠΑ επεσήμανε ότι στις Ηνωμένες Πολιτείες η αρχή, βάσει της 
οποίας επιτρέπεται η επιλογή ενός και μόνον εκπροσώπου για συγκεκριμένη τάξη ή ομάδα 
εργαζομένων αεροπορικής εταιρείας, βοήθησε στην προώθηση των δικαιωμάτων οργάνωσης του 
ιπταμένου προσωπικού και των εργαζομένων εδάφους των αεροπορικών εταιρειών, καθώς και 
της διαπραγμάτευσης και της εκτέλεσης των συλλογικών συμβάσεων. 

20. Αμφότερες οι αντιπροσωπείες επεσήμαναν ότι, σε περίπτωση που ένα συμβαλλόμενο μέρος 
λάβει μέτρα αντίθετα προς τη συμφωνία, συμπεριλαμβανομένου του άρθρου 21, το άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να χρησιμοποιήσει κάθε ενδεδειγμένο και αναλογικό μέτρο 
σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένης της συμφωνίας. 

21. Όσον αφορά το άρθρο 21 παράγραφος 4, η αντιπροσωπεία της ΕΕ επεσήμανε ότι η 
επανεξέταση που αναφέρεται στην παράγραφο αυτή θα πραγματοποιείται από την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή βχ οί/ϊοίο ή βχ ραΠβ. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1979 


22. Οι αντιπροσωπείες σημείωσαν ότι τα δικαιώματα μεταφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 
21 παράγραφος 4 στοιχείο α) είναι επιπλέον εκείνων που χορηγούνται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
και τα κράτη μέλη της βάσει του άρθρου 3 της συμφωνίας. 

23. Οι αντιπροσωπείες εξέφρασαν την ικανοποίησή τους για τη συνεργασία μεταξύ του 
Υπουργείου Μεταφορών των Ηνωμένων Πολιτειών και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, όπως 
προβλέπεται στη συμφωνία, με κοινό στόχο να βελτιωθεί η αλληλοκατανόηση των νόμων, των 
διαδικασιών και πρακτικών τους που αφορούν τα εκατέρωθεν καθεστώτα ανταγωνισμού και οι 
επιπτώσεις που έχουν οι εξελίξεις στις αερομεταφορές, ή ενδέχεται να έχουν, στον ανταγωνισμό 
στον εν λόγω κλάδο. 

24. Οι αντιπροσωπείες επανέλαβαν τη δέσμευση των αντίστοιχων αρχών ανταγωνισμού για 
διάλογο και συνεργασία και στην τήρηση της αρχής της διαφάνειας, σε συμφωνία με τις νομικές 
υποχρεώσεις, συμπεριλαμβανομένης της προστασίας των εμπιστευτικών εμπορικών 
πληροφοριών. Οι αντιπροσωπείες επανέλαβαν επίσης τη βούληση των αντίστοιχων αρχών 
ανταγωνισμού να παρέχουν οδηγίες για τις διαδικαστικές απαιτήσεις, εφόσον χρειάζεται. 

25. Οι αντιπροσωπείες επεσήμαναν ότι για κάθε ανακοίνωση στην Κοινή Επιτροπή ή σε άλλο 
όργανο, που σχετίζεται με τη συνεργασία βάσει του παραρτήματος 2 πρέπει να τηρούνται οι 
κανόνες που διέπουν τη δημοσιοποίηση εμπιστευτικών ή ευαίσθητων για την αγορά 
πληροφοριών. 

26. Για τους σκοπούς της παραγράφου 4 του παραρτήματος 6, οι αντιπροσωπείες εξέφρασαν 
την προσδοκία τους να καθορίσει η Κοινή Επιτροπή, εντός ενός έτους από την υπογραφή του 
πρωτοκόλλου, κατάλληλα κριτήρια με τα οποία θα διαπιστώνεται εάν ορισμένες χώρες έχουν 
αναπτύξει ιστορικό συνεργασίας στις αεροπορικές σχέσεις. 



1980 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


27. Οι αντιπροσωπείες χαιρέτισαν τη συμμετοχή των αντιπροσώπων της Ισλανδίας και της 
Νορβηγίας με την ιδιότητα του παρατηρητή στην αντιπροσωπεία της ΕΕ και σημείωσαν ότι θα 
συνεχιστούν οι εργασίες στην Κοινή Επιτροπή για την εκπόνηση πρότασης σχετικά με τους 
όρους και τις διαδικασίες προσχώρησης της Ισλανδίας και της Νορβηγίας στη συμφωνία, όπως 
τροποποιείται από το πρωτόκολλο. 

28. Αμφότερες οι αντιπροσωπείες εξέφρασαν την προσδοκία τους να επιτρέψουν οι αντίστοιχες 
αεροναυτικές τους αρχές δραστηριότητες σύμφωνες με τους όρους της συμφωνίας, όπως 
τροποποιείται από το πρωτόκολλο, με βάση την αβρότητα και την αμοιβαιότητα, ή σε διοικητική 
βάση, από την ημερομηνία υπογραφής του πρωτοκόλλου. 


Για την αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και των κρατών μελών της 

| 

Για την αντιπροσωπεία των Ηνωμένων 

Πολιτειών της Αμερικής 

ΟεηίεΙ 0ΑΓΓΕΙΑ 

ΙοΙιη ΒΥΕΚΓΥ 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1981 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ Γ 

Κοινή δήλωση για την συνεργασία σε περιβαλλοντικά θέματα 

Οι αντιπροσωπείες των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των 
κρατών μελών της επιβεβαίωσαν την καίρια σημασία που έχει η αντιμετώπιση των 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων των αεροπορικών μεταφορών. Εξέφρασαν την κοινή τους 
δέσμευση στους περιβαλλοντικούς στόχους που καθόρισε η 3 5 η Γενική Συνέλευση της Διεθνούς 
Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας (ΔΟΠΑ), ήτοι να επιδιωχθεί: 

α) περιορισμός ή μείωση του αριθμού πολιτών που θίγονται από σημαντικές ηχητικές οχλήσεις 
αεροσκαφών, 

β) περιορισμός ή μείωση των επιπτώσεων των εκπομπών από τις αερομεταφορές στην 
ποιότητα του ατμοσφαιρικού αέρα σε τοπικό επίπεδο, και 

γ) περιορισμός ή μείωση των επιπτώσεων των εκπομπών θερμοκηπικών αερίων από τις 
αερομεταφορές στο κλίμα. 

Οι αντιπροσωπείες αποδέχθηκαν την έκβαση της 15 ης Διάσκεψης των συμβαλλόμενων μερών της 
σύμβασης-πλαισίου των Ηνωμένων Εθνών για την κλιματική αλλαγή και τη συμφωνία της 
Κοπεγχάγης, καθώς και την κοινή αναγνώριση της επιστημονικής άποψης ότι η άνοδος της 
θερμοκρασίας του πλανήτη πρέπει να παραμείνει χαμηλότερη των δύο βαθμών Κελσίου. 

Οι αντιπροσωπείες επιβεβαίωσαν την ισχυρή επιθυμία και βούληση των συμβαλλόμενων μερών 
να εργασθούν από κοινού για να αξιοποιήσουν την πρόοδο που επιτυγχάνεται στη συνάντηση 
υψηλού επιπέδου της ΔΟΠΑ για τη διεθνή αεροπορία και την κλιματική αλλαγή, σε μια κοινή 
προσπάθεια με τους διεθνείς εταίρους στο πλαίσιο της ΔΟΠΑ για την κατάρτιση πιο φιλόδοξου 
προγράμματος δράσης, καθώς και για τον καθορισμό δυναμικών στόχων, ενός πλαισίου μέτρων 
βασισμένων στην αγορά, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη τις ειδικές ανάγκες των 
αναπτυσσόμενων χωρών. 
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Αμφότερες οι πλευρές επεσήμαναν τη δέσμευσή τους να συνεργασθούν στο πλαίσιο της 
επιτροπής αεροπορικής περιβαλλοντικής προστασίας της ΔΟΠΑ (€ΑΕΡ) για να εξασφαλισθεί 
έγκαιρη και αποτελεσματική απόδοση του προγράμματος εργασίας της, συμπεριλαμβανομένης 
της έγκρισης παγκοσμίου προτύπου για τις εκπομπές €02 από τα αεροσκάφη και άλλων μέτρων 
για την κλιματική αλλαγή, τον θόρυβο και την ποιότητα του ατμοσφαιρικού αέρα. 

Οι αντιπροσωπείες τόνισαν ότι είναι σημαντικό να μειωθούν οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις των 
αερομεταφορών με: 

- συνέχιση της συνεργασίας στα προγράμματα εκσυγχρονισμού της διαχείρισης της εναέριας 
κυκλοφορίας ΝεχΐΟεη και 8Ε8ΑΙΙ, όπου συμπεριλαμβάνεται η Πρωτοβουλία Ατλαντικής 
Διαλειτουργικότητας για τη Μείωση των Εκπομπών (ΑΙΚΕ)· 

προώθηση και επίσπευση, αναλόγως, της ανάπτυξης και της εφαρμογής νέων τεχνολογιών 
στην κατασκευή αεροσκαφών και βιώσιμων εναλλακτικών καυσίμων, 
συμπεριλαμβανομένης της κοινής τεχνολογικής πρωτοβουλίας «Καθαροί Ουρανοί», του 
προγράμματος «Συνεχής Χαμηλή Ενέργεια, Εκπομπές και Θόρυβος» (€ΕΕΕΝ), της 
Εμπορικής Πρωτοβουλίας Εναλλακτικών Αεροπορικών Καυσίμων (ΟΑΑΕΙ) και της 
πρωτοβουλίας «Βιώσιμη Πορεία προς Εναλλακτικά Καύσιμα και Ενέργεια στην Αεροπορία 
(δλνΑΡΕΑ)· και 

συνεργασία με την επιστημονική κοινότητα μέσω, π.χ., της Επιτροπής Αεροπορίας και 
Προστασίας του Περιβάλλοντος» (€ΑΕΡ) για καλύτερη κατανόηση και ποσοτικοποίηση 
των επιπτώσεων της αεροπορίας στο περιβάλλον, όπως είναι η υγεία και οι επιπτώσεις στο 
κλίμα που δεν σχετίζονται με το € 02 . 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1983 


Πρβ4Χ0ΛΙΙΜ*Τ ΤίΚΙΠ' < ΜΒίρΟΗΟ ΚΟΠΜβ Ηϋ ΟρΚΙΗΙΙ3.Ί3, >16Π03ΗρΕΗ 13 βρΧΗΒΙΙΤί ΙΙίΐΤ ίϋερΜΗΚίΙ «ΚρβΤίρΗΜ ΗΆ 0|>Β£Τ& Β ΚρίΟΚΟΜ. 

ΚΙ ίοχίο ςυε ρΓΟίκίο βδ οορΪ3 οεηίΠίβιΙα οοηΓοιτηε <3βΙ οπ^ίοηΙ (ΙοροδίΟίΙο οη 1ο$ &πΛίνο$ άβ Ιη δοατβίΒΠ» ΟοηοΓίΙ ι1«| Οοη$οίο βη ΒηΐδεΙβδ. 
ΡΜεΙιΟζί κχ* |β ο νΒα ' ορίχοπΊ δίί|}ί6ίίΐϊ ιιΐοίίηέΐ® V 8«ίϊΪΜ ,Οβί ΕβΙηΙΙΐΟ «!θ«ΐ»«έ® X χδ; V Βπϊ»ίχ 

- ■;· .· ' ' ®:, ■ ·., . - ' ·■ 1 .. > ' ’ , , ι , : · - 

Γίε,' νοιχίβ «ί'ΐίίί ΐ'οχί ΐ&> αηβ χχ.£χχχχχχ. ;\Β«φπΛ αεί &\ρ *3ΐί, &β ί η ΑκΙι '/χΐβι ίϊτ. ιέπι ί-άτβί» η% χχ£ β»« λ Ε Πίδδΐΐ ϊι χχχχχ β! 

Το ανώτερα» κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο το μ πριοτυ τύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 

Β>μβριΛίθυ·σιιςί%ύρ^ς,; : '';ν’δ χ£;χ χχχχχ γ 1 £χχΧ:χ:χχφχ;'χ;:.χχ 

ΤΗε ρι-οοοδίημ ιοχί ία π εεπίΓιοι! τηιο εορν οί (Β« οτϊβίη&Ι δεροείίειί ίη Ιΐιε ατοΒίνεδ οίίΗο ΟοπεταΙ δοοιεΟποι οΓ (Βε Οουηείΐ ίη Βπ,ΐϊδεΙδ. 

Ι.ο Γεχίε ςυί ρΓοοέδο ε5ί υηο εορίο εεπίΐΐίε οοηΓοπυε α Γοπ§ίηίΙ <ίάρο$έ Βηι» Ιεε ητεΚινεδ <1ιι δοεΓέίΕιίΊΒΙ ΟέηέαιΙ δα ΟοηίείΙ ί ΒηιτεΠεδ. 

II ι«1η εΗε ρτοεαίε έ εορίε εεπ.ίϊοιίι;» εοηίοιτηε 311’οπ^ίηαΐι:Φροδίίαίο ηεβίΐ ατεΐιίνί <1ε! δε^ΓίΐΒπαίο κεηεηιΐε <3ο1 ΟοηφΗο α ΒγολοΙΙοϊ. 

ι , · ·.-.<!. <··■',. '< ■· , ·β ι· . , .Γι' .’···. ^ ^ ' ' 

Ρ'ίπυηιι ρ,ϊ<ει»,ΐ3? ίεΚδίαδ γι·α Τβφ&οϊ ^έηοΓεϋηίο δείαείοτήκο «Γείνγνικι»: ΒπιβοΙ^ο βεροηαοίσ οπίμηοίο ραΐνίτΐίηΐμ 1ίορί)α, 

. ,,ι ' > X , . · ί ' . Β- ' ι '· · 1. *' . Ί ·.·!-.» 1· 1 ; > -I ί V . , 

ϊ ί-ϊεδί ρΗέ6 : @«3ετϊί Γ ί>Λ>νϊ!|&!$3,®«ίΐΜίίί3'^ι^48Γ.ίΜ5Γί!ίή3ΐί& 

0« νθ"!θΓΐ»!ϊ3.η<δβ ν .χχ ίί 6«ι νοοι ββ ίΛν^νιά χχχ,χχχχχχχχχχχ. νίη |ι«! .«Ιιίιΐίβί, χνχχχχνχ: 3 «ε »ρΜίνεη ν^η χ ; 5«ΟΓίκιπβ®. 

βαρετΜ ¥3 χχΧΛΧΧΧχ. ΒίΜΒΒί: ^ ^ ΐ ■ χΑ ; ' χΕ; .,.·■ ·, . \ ΐ X " : Β··'' '■· : . '■ ; χ; 

Ιχχχ;, χ;,χ χχχ.χχχ χχχίχχχχχχχ Χ/Χ:Χ, χχ χχχχχχΚ χίνχχ-χχχχ ζΐΰζοιη ΐί ’* X ΧχχχΕχχχχ; χχχχ'χ XX -χχχχ ίΐο α,ζάγί ■ ΒίιΑίβϋ, 

Ο ίοχίο ςοο ριοεοδί έ αιτι» οορίπ ειιΙίηΓίεπιίπ <3α οιί^ίηπΐ ιίεροείίαιΐο ηοε υτςυίνοϊ ιίο δόοη'ίιΐΓίοιΙο-ΟοΓίιΙ δοΟοπεοΙΗο ειη ΒηιχεΙοδ. 

Τεχίαΐ ίΐηΙβποΓ εοηϊίίΐμίβ ο εορίΐ·· ηιιιιΓιεϋΰ ροηιηι εοηΓοιηι Ιαιο α οπίξΐηοΐυΐυί ιίβρυε ίη ατίιίνβίε δεεκίΕτίπιαΙοί Οεηοτοί «I ΟοηδΠίοΙυί Ια 
Βεαχείΐβϊ ,χ ... Χχ'Χ χ χ> χ ' · χ: Χ·-,χ.χ 'χχχΧχ'-χ'ΧΧχ'χ'χ : - : χ· '■■■'■ 

χ,χ·Χχχχ;χχχ.χχ χχχχχ χχχ εηοΐιι'Ιίϊρίόί χχ.χχ.Χ χ :χχ ·| χ χχχχ,'χ ψ. χ ’ώ,ίγΰφ χχχ’χί τιβίί«$β!<:<ϊΐίβ'ΐ:£ χχίχ ν Βχχχχ 
Ζςοιηίο χ·;χ: ::Χχχ ]ι ονεφη» νι χ..ΧχχΧχΧχ-χχχδχ ίζνίνηίΚϋ, (ί χΧχχχ:χ;χη χ ίτΗί\ιιΟεηβ χχχχ εεΚτεΐαπΕία χχχχ,:. ν 'χχχΕχ: 

ΕύοΙΙα οΙενο ίέΚίΐί οη οϊίι«»!ίϊί ίοιίίϊΐνίΐυ ]3φηηο5 ΒιχΜΟΐίδίί οΐενηη ηεανοδίοη ρϋπϊίΗίίοτϊΒίδη βΛίιήοοη ίαΙΙείεαίΐΟ 3ΐί:ΜροΓ8Ϊ5«θ ιεΚ'δΐίϊίύ. 
.,χ-χχχχ·χ£ χχχ χχχ χχ;χχχχχν£·χ' X χχ χχ χχχχχ:. 5θίιι χχχχ,.χχ,χχ > χχχχι.χχχΧχΧ,χχΛ.χχχ. χχχχ. ϊ χχχ:,χ ; 

Βρκ)κίι«ι, 

Βηΐϊοΐίδ, 

Βηΐδίΐ, 

ΒγοχοΙΙι», ύοΜ 
ΒΛίίβΙ,δόι 
ίίηΐ$5ε), χχ: 

Βρυξέλλες, 

ΒπίδδυΙϋ, 

Βαί,τοΙΙι’δ, Ιο 
Βηί.\ι·11κ5, οΰιΐϊν 
Ι3ιί.«Ιί, 

Βπιιΐίϊίδ, χ 
ΒτΟδίεοί, χχχ 
ΒηιέίοΙ, ίΙ, χ 

Βηΐδδβΐ, 

ΒηιΕδβΙπ, (Ιηία 
Βηιχβίαδ, £τη 
ΒηιχίΙΙβδ. :Χ ·Χ 
Βιυ«Ι 

.ίίιύδ^χχχΧχ :ί 
ΒφίβΤχ 
Βι να^οΐ ιΙ?:ι 

3η χχχχχχ χχ ,:·χχχχχχχ χ:· Οί,Β«3 Η» χχχχ-ίχχχχ.'χχχ αι,κΐϊ 
Ρογ «! ΗοεΓΟίατίο Οοιιεταί (3β1 Οοηίςϊο ςϊε 1μ ϋηίόη Βοτοροα 
Ζά μοηβΓάΙπίΙκ) ΐ^οπηΙΙεα ΕντορδΤέ υπίβ 
Ρογ Οβη«Γαΐ5θ1<Γίί33Γοη Γογ ΚΑΦι Γογ Οεη ΕαιοριείεΙιε ϋ'ηίοη 
ΡίΐΓ δοη ΟεηβΓαΙίεΙτΡίΜδΓίΙοδ ΚηΙεβ ιΐετ ΕιΐΓορ3Ϊ$οΙιοη Ιίηίοη ' 

Ευτοορη ϋίιία ΝοαΚο^α ροηίοΚτεΜπ ηίτηβΐ 

Για τον Γενικό Γραμματέα ιου Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένιοαΐ}; 

Ρογ χχχ: £,χ. χχχχχχ χχΓ.χ: οΐΊΙιο Εο ιιτιειΐ οί ι!ιο Ευ Όρεηη υηιοη 
Ροιιγ Ιο δεοιέίηίΓβ βέηέτί! ώι ΟοηδοίΙ <1ε Γϋηίοη οοΓορβεηηο 
Ρογ Π ϊοειειππο ΟεηετίΐΙβ ΑΔ Οοηίί^Ηο ιίεΙΓυηίοηε ειαορβη 
ΕίΓορβί δονίβη^Βαϊ ΡβίΙοιηβί ΒβηεΓγΙδεΙΐΓοφ'3 ν’^πΐ^ 

ΕϋΓορο5 διΐ)υπ§08 ΤηιγΒο® ^εηεπιΗηίυηι ββΙίΓείοΓΪιιϊ 
Αζ Ειαόροί ϋηίό ΤηηόοδαηΕΐι ίοιϊΐΙώΓη ηβνέΒεη 
0Βα.ι-5ε8Γε(3Γ]α ΰεηεπιΐΐ τ&Ι-ΚνιηβϊΙ 1 ΐβ3-0η] οπί Εατοροη 
νοοΓ «Ιε δεοΓοίβπδ-ΟεηοτηηΙ ν» <3β Ρω<1 ναη άβ Εατοροδε ίίηίο 
ν»-’ ίηιίοηϊ» «εΙσεθΓζη ^επεΓηΙηορ··; ; Ειι χ ·χ ■ 

Ροΐο 5οοΓεΐ»τίο-ΟεΓ3ΐ ιΐο ΟοηδεΙΒο ιΐβ ύηΐ3ο Ευτορείβ 
Ρεηίηι δεοτοίη™) ΟεηοΓδ) β! ΟοπδΙΙίοΙιιίΐίηΐυηϋ ΕιίΓορεηε 
Ζά §εηεΓή!ηε!ιο Ιδ]οπτηϋ(α ΕιίΓόρδΙτε] «πιε 
Ζά ^εηεπιΙηο^Β $εΙίΓεΓ3τ]π δνεΐη Ενταρδϊο υηηε 
ΕιίΓοορΒη ιιηίοηίη ηεμνοδίοη ρδδδίΗιεβηη ρυοίοδία 
Ρογ §εηεΓ3ΐδεΙίΓειεΓ3Γεη Γ0 γ Εατορβίεί:» αηίοηβηδ τίιί 



ΧχΧχχΧΧ ΧΧΧΧχΧχ’. 


2 2 - 07 - 2016 



1984 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 


Άρθρο τρίτο 


1. Το τρίτο εδάφιο της περίπτωσης 2 της υποπαραγρά- 
φου ΙΑ.1. της παρ. ΙΑ'του άρθρου πρώτου του ν. 4152/2013 
(Α'107) αντικαθίσταται ως εξής: 

«Τα παρασχεθέντα στοιχεία τα οποία πρέπει να απο- 
δεικνύουν τη βιωσιμότητα του διακανονισμού, καθορίζο¬ 
νται με απόφαση του Υπουργού Εργασίας, Κοινωνικής 
Ασφάλισης και Πρόνοιας, σύμφωνα με τα οριζόμενα 
στην περίπτωση 7 της υποπαραγράφου αυτής, σύμφωνα 
με τις κάτωθι κατηγοριοποιήσεις:». 

2. Η περίπτωση 4 της υποπαραγράφου ΙΑ.1. της 
παρ. ΙΑ'του άρθρου πρώτου του ν. 4152/2013 (Α'107) 
αντικαθίσταται ως εξής: 

«4. Οι πληρωμές θα διενεργούνται με τη διαδικασία 
αυτόματης χρέωσης τραπεζικού λογαριασμού. Για την 
καταβολή των δόσεων δεν απαιτείται ιδιαίτερη ειδο¬ 
ποίηση του οφειλέτη». 

3. Η περίπτωση 5 της υποπαραγράφου ΙΑ.2. της 
παρ. ΙΑ'του άρθρου πρώτου του ν. 4152/2013 (Α'107) 
αντικαθίσταται ως εξής: 

«5. Γ ια την καταβολή των δόσεων δεν απαιτείται ιδι¬ 
αίτερη ειδοποίηση του οφειλέτη». 

4. Η περίπτωση 11 της υποπαραγράφου ΙΑ.2. της 
παρ. ΙΑ'του άρθρου πρώτου του ν. 4152/2013 (Α'107) 
αντικαθίσταται ως εξής: 

«11. Τα προβλεπόμενα πρόσθετα τέλη του εδαφίου 
δ’ της παραγράφου 1 του άρθρου 27 του α.ν. 1846/1951 
(Α'179), όπως αντικαταστάθηκε και ισχύει με το άρ¬ 
θρο 21 του ν. 4075/2012 (Α'89), παύουν να ισχύουν για 
ασφαλιστικές εισφορές, υπέρ του εκάστοτε φορέα 
κοινωνικής ασφάλισης πλην του ΝΑΤ, από 1.1.2013 και 
εφεξής, οι οποίες δεν καταβάλλονται εμπροθέσμως και 
αντικαθίστανται από ένα ετήσιο επιτόκιο που ισούται 
με το επιτόκιο αναχρηματοδότησης της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας, συν ένα περιθώριο 800 μονάδων 
βάσης (δηλαδή 8%), υπολογισμένο σε ετήσια βάση και 
με αναδρομική εφαρμογή από 1.1.2013.» 

5. Οι συνταξιούχοι του Ταμείου Συντάξεων και Πρόνοι¬ 
ας Προσωπικού ΑΤΕ που έχει ενταχθεί στο ΙΚΑ-ΕΤΑΜ 
με την παρ. 2 του άρθρου 38 του ν. 3522/2006 και τα 
μέλη οικογενειών αυτών, δικαιούνται από 1.6.2013 πα¬ 
ροχές ασθένειας σε είδος από τον ΕΟΠΥΥ, εφαρμοζο- 
μένων αναλόγως των διατάξεων που αφορούν στους 
συνταξιούχους του ΙΚΑ-ΕΤΑΜ ως προς την ασφάλιση, 
το ύψος των εισφορών και τη χορήγηση βιβλιαρίου υγεί¬ 
ας. Με απόφαση του Υπουργού Εργασίας, Κοινωνικής 
Ασφάλισης και Πρόνοιας ρυθμίζονται οι λεπτομέρειες 
εφαρμογής του παρόντος. 


Το άρθρο 60 του ν. 3566/ 2007 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 60 

Καθήκοντα άμισθων προξενικών αρχών 

Οι άμισθες προξενικές αρχές ασκούν τα ίδια με τις 
έμμισθες προξενικές αρχές καθήκοντα. Με απόφαση 
του Υπουργού Εξωτερικών τα καθήκοντα μίας έκαστης 
άμισθης προξενικής αρχής δύνανται να εξειδικεύονται 
και να περιορίζονται, τηρουμένων όλων των διαδικασιών 
γνωστοποίησης στο κράτος υποδοχής». 

Άρθρο τέταρτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του 
Τροποποιητικού Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την 
πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 10 αυτού. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 31 Μαΐου 2013 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΣΤΟΥΡΝΑΡΑΣ 


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ, ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ 
ΥΠΟΔΟΜΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 


ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΑΛΛΑΓΗΣ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΛΙΒΙΕΡΑΤΟΣ 


ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ 
ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 


ΙΩΑΝΝΗΣ ΒΡΟΥΤΣΗΣ 


ΥΓΕΙΑΣ 

ΑΝΔΡΕΑΣ ΛΥΚΟΥΡΕΝΤΖΟΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του 
Κράτους. 

Αθήνα, 3 Ιουνίου 2013 
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